
Jdg
Chapter 14

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

וַיֵּ֥רֶד1
na–akashuka
H3381

שִׁמְשׁ֖וֹן
Samsoni
H8123

תִּמְנָתָ֑ה
Timna
H8553

וַיַּ֥רְא
na–akaona
H7200

ה אִשָּׁ֛
mwanamke
H0802

בְּתִמְנָתָ֖ה
huko–Timna
H8553

מִבְּנ֥וֹת
kutoka–binti–za
H1323

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
Wafilisti
H6430

Samsoni akateremkia Timna, akamwona mwanamke wa Kifilisti.

עַל2 וַיַּ֗
na–akapanda
H5927

וַיַּגֵּד֙
na–akamwambia
H5046

יו לְאָבִ֣
baba–yake
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
na–mama–yake
H0517

אמֶר וַיֹּ֗
na–akasema
H0559

ה אִשָּׁ֛
mwanamke
H0802

יתִי רָאִ֥
nimeona
H7200

בְתִמְנָתָ֖ה
huko–Timna
H8553

מִבְּנ֣וֹת
kutoka–binti–za
H1323

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Wafilisti
H6430

ה וְעַתָּ֕
na–sasa
H6258

קְחוּ־
mchukueni
H3947

הּ אוֹתָ֥
yeye
H0853

י לִּ֖
kwangu

ׁה׃ לְאִשָּֽ
kuwa–mke
H0802

Alipopanda kutoka huko, akawaambia baba yake na mama yake, “Nimemwona mwanamke wa Kifilisti huko 
Timna; basi mnipe ili awe mke wangu.”

אמֶר3 וַיֹּ֨
na–akasema
H0559

ל֜וֹ
kwake

יו אָבִ֣
baba–yake
H0001

וְאִמּ֗וֹ
na–mama–yake
H0517

֩ הַאֵין
je–hakuna
H0369

בִּבְנ֨וֹת
miongoni–mwa–binti–za
H1323

אַחֶ֤יךָ
ndugu–zako
H0251

וּבְכָל־
na–katika–wote
H3605

֙ עַמִּי
watu–wangu

ה אִשָּׁ֔
mwanamke
H0802

י־ כִּֽ
kwamba

ה אַתָּ֤
wewe

הוֹלֵךְ֙
unaenda
H1980

חַת לָקַ֣
kumchukua
H3947

ה אִשָּׁ֔
mwanamke
H0802

ים מִפְּלִשְׁתִּ֖
kutoka–Wafilisti
H6430

הָעֲרֵלִ֑ים
wasiotahiriwa
H6189

אמֶר וַיֹּ֨
na–akasema
H0559

שִׁמְשׁ֤וֹן
Samsoni
H8123

אֶל־
kwa
H0413

֙ אָבִיו
baba–yake
H0001

אוֹתָ֣הּ
yeye
H0853

ח־ קַֽ
mchukueni
H3947

י לִ֔
kwangu

י־ כִּֽ
kwa–sababu

יא הִ֖
yeye
H1931

ה יָשְׁרָ֥
ni–mzuri
H3474

בְעֵינָֽי׃
machoni–pangu

Baba yake na mama yake wakamjibu, “Je, hakuna mwanamke miongoni mwa jamaa yako au miongoni mwa 
ndugu zako, hata ulazimike kwenda kujitwalia mwanamke kutoka kwa hawa Wafilisti wasiotahiriwa?” Lakini 
Samsoni akamwambia baba yake, “Nipatieni huyo kwa maana ndiye alinipendeza.”

יו4 וְאָבִ֨
na–baba–yake
H0001

וְאִמּ֜וֹ
na–mama–yake
H0517

א ֹ֣ ל
hawaku
H3808

יָדְע֗וּ
jua
H3045

י כִּ֤
kwamba

מֵיְהוָה֙
kutoka–kwa–Yahwe
H3068

יא הִ֔
ilikuwa
H1931

כִּי־
kwamba

תֹאֲנָה֥
fursa

הֽוּא־
yeye
H1931

שׁ מְבַקֵּ֖
alitafuta
H1245

ים מִפְּלִשְׁתִּ֑
kutoka–kwa–Wafilisti
H6430

וּבָעֵת֣
na–wakati–huo
H6256

יא הַהִ֔
huo
H1931

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Wafilisti
H6430

ים מֹשְׁלִ֥
walikuwa–wanatawala
H4910

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
Israeli
H3478

פ
(P)

(Baba yake na mama yake hawakujua kuwa jambo hili limetoka kwa Bwana, kwani alikuwa akitafuta sababu ya 
kukabiliana na Wafilisti; kwa kuwa wakati huo walikuwa wakiwatawala Waisraeli.)
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וַיֵּ֧רֶד5
na–akashuka
H3381

שִׁמְשׁ֛וֹן
Samsoni
H8123

יו וְאָבִ֥
na–baba–yake
H0001

וְאִמּ֖וֹ
na–mama–yake
H0517

תִּמְנָתָ֑ה
Timna
H8553

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
na–wakafika
H0935

עַד־
hadi
H5704

כַּרְמֵי֣
mashamba–ya–mizabibu–ya
H3754

תָה תִמְנָ֔
Timna
H8553

וְהִנֵּה֙
na–tazama
H2009

כְּפִ֣יר
simba–mchanga

אֲרָי֔וֹת
wa–simba

ג שֹׁאֵ֖
akinguruma
H7580

לִקְרָאתֽוֹ׃
kumlaki
H7125

Samsoni akateremkia Timna pamoja na baba yake na mama yake. Walipofika kwenye mashamba ya mizabibu 
huko Timna, ghafula mwana simba akamjia akimngurumia.

ח6 וַתִּצְלַ֨
na–ikamjia

יו עָלָ֜
juu–yake

ר֣וּחַ
roho–ya
H7307

יְהוָ֗ה
Yahwe
H3068

֙ יְשַׁסְּעֵה֙וּ וַֽ
na–akamrarua
H8156

ע כְּשַׁסַּ֣
kama–kurarua
H8156

י הַגְּדִ֔
mwana–mbuzi
H1423

וּמְא֖וּמָה
na–chochote
H3972

אֵי֣ן
hakikuwepo
H0369

בְּיָד֑וֹ
mkononi–mwake
H3027

א ֹ֤ וְל
na–haku
H3808

הִגִּיד֙
mwambia
H5046

יו לְאָבִ֣
baba–yake
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
na–mama–yake
H0517

אֵ֖ת
(–)
H0853

ר אֲשֶׁ֥
ambalo

ׂה׃ עָשָֽ
alifanya

Roho wa Bwana akaja juu yake kwa nguvu, naye akampasua yule simba kwa mikono yake bila silaha yoyote 
kama vile mtu ampasuavyo mwana-mbuzi, wala hakumwambia baba yake wala mama yake aliyoyafanya.

וַיֵּ֖רֶד7
na–akashuka
H3381

ר וַיְדַבֵּ֣
na–akasema
H1696

ה לָאִשָּׁ֑
kwa–mwanamke
H0802

ר וַתִּישַׁ֖
na–akawa–mzuri
H3474

בְּעֵינֵי֥
machoni–pa

שִׁמְשֽׁוֹן׃
Samsoni
H8123

Basi akateremka na kuongea na yule mwanamke, naye akampendeza Samsoni.

וַיָּ֤שָׁב8
na–akarudi
H7725

מִיָּמִים֙
baada–ya–siku
H3117

הּ לְקַחְתָּ֔
kumchukua
H3947

וַיָּ֣סַר
na–akageuka
H5493

לִרְא֔וֹת
kuona
H7200

אֵ֖ת
(–)
H0853

לֶת מַפֶּ֣
mzoga–wa
H4658

הָאַרְיֵה֑
simba

וְהִנֵּ֨ה
na–tazama
H2009

עֲדַ֧ת
kundi–la
H5712

ים דְּבוֹרִ֛
nyuki
H1682

בִּגְוִיַּ֥ת
katika–mwili–wa
H1472

הָאַרְיֵה֖
simba

שׁ׃ וּדְבָֽ
na–asali
H1706

Baada ya muda aliporudi ili akamwoe, akatazama kando ili kuutazama mzoga wa yule simba, na tazama, 
kulikuwa na kundi la nyuki ndani ya ule mzoga wa simba na kulikuwa na asali;

הו9ּ וַיִּרְדֵּ֣
na–akaichota

אֶל־
kwenye
H0413

יו כַּפָּ֗
mikono–yake
H3709

וַיֵּ֤לֶךְ
na–akaenda
H3212

הָלוֹךְ֙
akienda
H1980

ל וְאָכֹ֔
na–akila
H0398

וַיֵּלֶ֙ךְ֙
na–akaenda
H3212

אֶל־
kwa
H0413

יו אָבִ֣
baba–yake
H0001

וְאֶל־
na–kwa
H0413

אִמּ֔וֹ
mama–yake
H0517

ן וַיִּתֵּ֥
na–akawapa
H5414

לָהֶ֖ם
wao

וַיֹּאכֵל֑וּ
na–wakala
H0398

א־ ֹֽ וְל
na–haku
H3808

הִגִּ֣יד
waambia
H5046

ם לָהֶ֔
wao

י כִּ֛
kwamba

מִגְּוִיַּ֥ת
kutoka–mwili–wa
H1472

הָאַרְיֵה֖
simba

ה רָדָ֥
alichota

שׁ׃ הַדְּבָֽ
asali
H1706

akachukua asali mkononi mwake akaendelea huku akila. Alipowafikia baba yake na mama yake, akawapa ile asali 
nao wakala. Lakini hakuwaambia kuwa alitwaa asali kutoka kwenye mzoga wa simba.
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וַיֵּ֥רֶד10
na–akashuka
H3381

יהוּ אָבִ֖
baba–yake
H0001

אֶל־
kwa
H0413

ה הָאִשָּׁ֑
mwanamke
H0802

עַשׂ וַיַּ֨
na–akafanya

ם שָׁ֤
huko
H8033

֙ שִׁמְשׁוֹן
Samsoni
H8123

ה מִשְׁתֶּ֔
karamu
H4960

י כִּ֛
kwa–sababu

ן כֵּ֥
hivyo

יַעֲשׂ֖וּ
walifanya

ים׃ הַבַּחוּרִֽ
vijana
H0970

Basi baba yake akateremka kumwona huyo mwanamke. Samsoni akafanya karamu huko, kama ilivyokuwa 
desturi ya vijana.

י11 וַיְהִ֖
na–ikawa
H1961

כִּרְאוֹתָ֣ם
walipomuona
H7200

אוֹת֑וֹ
yeye
H0853

֙ וַיִּקְחוּ
na–wakachukua
H3947

ים שְׁלֹשִׁ֣
thelathini
H7970

ים רֵעִ֔ מֵֽ
marafiki
H4828

וַיִּהְי֖וּ
na–wakawa
H1961

אִתּֽוֹ׃
pamoja–naye
H0854

Watu walipomwona, wakaleta vijana wenzake thelathini ili kuwa pamoja naye.

וַיֹּ֤אמֶר12
na–akasema
H0559

לָהֶם֙
kwao

שִׁמְשׁ֔וֹן
Samsoni
H8123

אָחֽוּדָה־
nitawategulia
H2330

נָּ֥א
tafadhali
H4994

לָכֶ֖ם
ninyi

חִידָ֑ה
kitendawili
H2420

אִם־
ikiwa

הַגֵּ֣ד
kusema
H5046

֩ תַּגִּידוּ
mtaniambia
H5046

הּ אוֹתָ֨
hicho
H0853

י לִ֜
mimi

ת שִׁבְעַ֨
siku–saba–za
H7651

יְמֵ֤י
siku–za
H3117

הַמִּשְׁתֶּה֙
karamu
H4960

ם וּמְצָאתֶ֔
na–mtaipata
H4672

י וְנָתַתִּ֤
na–nitawapa
H5414

לָכֶם֙
ninyi

ים שְׁלֹשִׁ֣
nguo–thelathini
H7970

ים סְדִינִ֔
za–kitani
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
na–thelathini
H7970

ת חֲלִפֹ֥
mavazi–ya
H2487

ים׃ בְּגָדִֽ
nguo

Samsoni akawaambia, “Niwape kitendawili, mkiweza kunipa jibu katika muda wa siku hizi saba za karamu, 
nitawapa mavazi thelathini ya kitani na mavazi mengine mivao thelathini.

וְאִם־13
na–ikiwa

א ֹ֣ ל
hamta
H3808

֮ תוּכְלוּ
weza
H3201

לְהַגִּ֣יד
kuniambia
H5046

לִי֒
mimi

ם וּנְתַתֶּ֨
na–mtanipa
H5414

ם אַתֶּ֥
ninyi

֙ לִי
mimi

ים שְׁלֹשִׁ֣
nguo–thelathini
H7970

ים סְדִינִ֔
za–kitani
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
na–thelathini
H7970

חֲלִיפ֣וֹת
mavazi–ya
H2487

ים בְּגָדִ֑
nguo

וַיֹּ֣אמְרוּ
na–wakasema
H0559

ל֔וֹ
kwake

ח֥וּדָה
tega
H2330

חִידָתְךָ֖
kitendawili–chako
H2420

נָּה׃ וְנִשְׁמָעֶֽ
na–tutasikia
H8085

Lakini msipoweza kufumbua, ndipo ninyi mtanipa mavazi thelathini ya kitani na mavazi mengine mivao 
thelathini.” Wakamwambia, “Tuambie hicho kitendawili, hebu na tukisikie.”

וַיֹּ֣אמֶר14
na–akasema
H0559

ם לָהֶ֗
kwao

֙ אֹכֵל מֵהָֽ
kutoka–kwa–mlaji
H0398

יָצָא֣
ilitoka
H3318

ל מַאֲכָ֔
chakula
H3978

וּמֵעַ֖ז
na–kutoka–kwa–mkali
H5794

יָצָא֣
ilitoka
H3318

מָת֑וֹק
tamu
H4966

א ֹ֥ וְל
na–hawakuweza
H3808

יָכְל֛וּ
hawakuweza
H3201

לְהַגִּ֥יד
kusema
H5046

ה הַחִידָ֖
kitendawili
H2420

שְׁלֹ֥שֶׁת
siku–tatu
H7969

ים׃ יָמִֽ
siku
H3117

Akawaambia, “Ndani ya mlaji, kulitoka kitu cha kuliwa, ndani ya mwenye nguvu, kulitoka kitu kitamu.” Kwa muda 
wa siku tatu hawakuweza kutoa jibu.
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י 15 ׀וַיְהִ֣
na–ikawa
H1961

בַּיּ֣וֹם
siku–ya
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
saba
H7637

וַיֹּאמְר֤וּ
na–wakamwambia
H0559

שֶׁת־ לְאֵֽ
mke–wa
H0802

֙ שִׁמְשׁוֹן
Samsoni
H8123

י פַּתִּ֣
mshawishi

אֶת־
(–)
H0853

ךְ אִישֵׁ֗
mume–wako
H0376

וְיַגֶּד־
na–atuambie
H5046

֙ לָנ֙וּ
sisi

אֶת־
(–)
H0853

ה הַחִ֣ידָ֔
kitendawili
H2420

פֶּן־
la–sivyo
H6435

ף נִשְׂרֹ֥
tutakuchoma
H8313

אוֹתָ֛ךְ
wewe
H0853

וְאֶת־
na–(–)
H0853

ית בֵּ֥
nyumba–ya

יךְ אָבִ֖
baba–yako
H0001

בָּאֵשׁ֑
kwa–moto
H0784

נוּ הַלְיָרְשֵׁ֕
je–kutupora
H3423

ם קְרָאתֶ֥
mmetuita
H7121

לָ֖נוּ
sisi

א׃ ֹֽ הֲל
si–hivyo
H3808

Siku ya saba, wakamwambia mkewe Samsoni, “Mbembeleze mumeo ili atueleze hicho kitendawili, la sivyo 
tutakuchoma moto wewe na wa nyumba ya baba yako. Je, mmetualika ili mpate kutunyangʼanya kile tulicho 
nacho?”

16֩ וַתֵּבְךְּ
na–akalia
H1058

שֶׁת אֵ֨
mke–wa
H0802

שִׁמְשׁ֜וֹן
Samsoni
H8123

יו עָלָ֗
juu–yake

וַתֹּא֙מֶר֙
na–akasema
H0559

רַק־
tu
H7535

֙ שְׂנֵאתַנִ֙י
unanichukia
H8130

א ֹ֣ וְל
na–huni
H3808

נִי אֲהַבְתָּ֔
pendi
H0157

ה חִידָ֥ הַֽ
kitendawili
H2420

֙ חַדְ֙תָּ
umetegua
H2330

לִבְנֵי֣
kwa–wana–wa

י עַמִּ֔
watu–wangu

י וְלִ֖
na–mimi

א ֹ֣ ל
huku
H3808

הִגַּ֑דְתָּה
niambia
H5046

וַיֹּ֣אמֶר
na–akasema
H0559

הּ לָ֗
kwake

הִנֵּ֨ה
tazama
H2009

י לְאָבִ֧
baba–yangu
H0001

י וּלְאִמִּ֛
na–mama–yangu
H0517

א ֹ֥ ל
sikuwa
H3808

דְתִּי הִגַּ֖
ambia
H5046

וְלָ֥ךְ
na–wewe

יד׃ אַגִּֽ
nikuambie
H5046

Basi mke wa Samsoni akalia mbele yake na kumwambia, “Unanichukia! Hunipendi kabisa. Umewategea watu 
wangu kitendawili, lakini mimi hujaniambia jibu.” Samsoni akamwambia, “Wala sijamweleza baba yangu wala 
mama yangu, kwa nini nikufumbulie?”

בְך17ְּ וַתֵּ֤
na–akalia
H1058

֙ עָלָיו
juu–yake

שִׁבְעַת֣
siku–saba
H7651

ים הַיָּמִ֔
siku
H3117

אֲשֶׁר־
ambazo

הָיָה֥
ilikuwa
H1961

לָהֶ֖ם
kwao

ה הַמִּשְׁתֶּ֑
karamu
H4960

י  ׀וַיְהִ֣
na–ikawa
H1961

בַּיּ֣וֹם
siku–ya
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
saba
H7637

וַיַּגֶּד־
na–akamwambia
H5046

לָהּ֙
yeye

י כִּ֣
kwa–sababu

תְהוּ הֱצִיקַ֔
alimsumbua
H6693

וַתַּגֵּ֥ד
na–akaambia
H5046

ה הַחִידָ֖
kitendawili
H2420

לִבְנֵי֥
kwa–wana–wa

הּ׃ עַמָּֽ
watu–wake

Mkewe akalia kwa muda wa zile siku zote saba za karamu. Hivyo siku ile ya saba Samsoni akamweleza, kwa kuwa 
aliendelea kumsisitiza sana. Naye akawaeleza watu wake kile kitendawili.

וַיֹּ֣אמְרו18ּ
na–wakamwambia
H0559

֩ לוֹ
yeye

י אַנְשֵׁ֨
watu–wa
H0376

יר הָעִ֜
mji

בַּיּ֣וֹם
siku–ya
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
saba
H7637

בְּטֶרֶ֙ם֙
kabla–ya
H2962

א ֹ֣ יָב
kutua
H0935

רְסָה הַחַ֔
jua

מַה־
ni–nini
H4100

מָּת֣וֹק
tamu
H4966

שׁ מִדְּבַ֔
kuliko–asali
H1706

וּמֶ֥ה
na–ni–nini
H4100

עַ֖ז
mkali
H5794

י מֵאֲרִ֑
kuliko–simba

וַיֹּ֣אמֶר
na–akasema
H0559

ם לָהֶ֔
kwao

לוּלֵא֙
kama–si
H3884

ם חֲרַשְׁתֶּ֣
mmelima

י בְּעֶגְלָתִ֔
kwa–ng'ombe–wangu

א ֹ֥ ל
hamngeli
H3808

ם מְצָאתֶ֖
pata
H4672

י׃ חִידָתִֽ
kitendawili–changu
H2420

Siku ya saba kabla ya jua kutua, watu wa mji wakamwambia Samsoni, “Ni nini kitamu kama asali? Ni nini chenye 
nguvu kama simba?” Samsoni akawaambia, “Kama hamkulima na mtamba wangu, hamngeweza kufumbua 
kitendawili changu.”
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ח19 וַתִּצְלַ֨
na–ikamjia

יו עָלָ֜
juu–yake

ר֣וּחַ
roho–ya
H7307

יְהוָ֗ה
Yahwe
H3068

רֶד וַיֵּ֨
na–akashuka
H3381

אַשְׁקְל֜וֹן
Ashkeloni
H0831

וַיַּ֥ךְ
na–akawapiga
H5221

׀מֵהֶם֣ 
kutoka–kwao
H1992

ים שְׁלֹשִׁ֣
watu–thelathini
H7970

ישׁ אִ֗
mtu
H0376

וַיִּקַּח֙
na–akachukua
H3947

אֶת־
(–)
H0853

ם חֲלִ֣יצוֹתָ֔
nguo–zao
H2488

֙ וַיִּתֵּן
na–akawapa
H5414

הַחֲלִיפ֔וֹת
mavazi
H2487

י לְמַגִּידֵ֖
kwa–waliofumbua
H5046

הַחִידָ֑ה
kitendawili
H2420

וַיִּ֣חַר
na–ikawaka
H2734

אַפּ֔וֹ
hasira–yake
H0639

וַיַּ֖עַל
na–akapanda
H5927

ית בֵּ֥
nyumba–ya

יהוּ׃ אָבִֽ
baba–yake
H0001

פ
(P)

Ndipo Roho wa Bwana akamjia Samsoni kwa nguvu. Akateremka mpaka Ashkeloni, akawaua watu waume 
thelathini miongoni mwa watu wa mji, akatwaa mali zao na nguo zao, akawapa watu wale waliofumbua kile 
kitendawili. Akiwa na hasira, akakwea kurudi nyumbani kwa baba yake.

י20 וַתְּהִ֖
na–akawa
H1961

אֵשֶׁ֣ת
mke–wa
H0802

שִׁמְשׁ֑וֹן
Samsoni
H8123

הוּ לְמֵרֵ֣עֵ֔
wa–rafiki–yake
H4828

ר אֲשֶׁ֥
ambaye

רֵעָ֖ה
alikuwa–rafiki

לֽוֹ׃
kwake

Lakini huyo mke wa Samsoni akakabidhiwa kwa rafiki yake Samsoni ambaye alikuwa rafiki yake msaidizi siku ya 
arusi.
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